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CoBpeMeHHEIT KOTHUTHBHO-THCKYPCHEHEI ITOTEHIIHAT JHHTBHCTHUECKIX HCCIEN0-
BaHMI OTKPELIBAET HOBBIE IePCHEeKTHREI PA3BHTHA TPAHCIIATOTIOTHI, KOTOPAA CO BCEH ode-
BHAHOCTBIO JEMOHCTPHPYET HHHOBAIIOHHBII BEKTOP HAVUHBIX M3BICKAHIIL, 8 HMEHHO, I10-
ABJIeHIe HOBBIX TEOPETHUECKHX H METOJOJIOTHIecKHX pazpaboToK B 00IaCTH KOTHHTHEHO
OpHeHTHPOBAHHOI TpaHcaToornu. OZHIM 12 TAKHX HHHOBAI[MOHHEIX IOJX0JO0E B cdepe
MEKDBASBIKOBRIX W MEKKYIBTYPHBIX HCCTIeIOBAHHH HABIAETCA TEOPHA KOTHHTHBHO-
COTIOCTABUTENBHOTO MOZEIHPOBAHIA KOHIENTOCHEPEI XYI0KeCTBeHHOTO TEKCTa KaK OTHOTO
132 crrocobor GUKCAHH, XPAHEHNA, Pelpe2eHTAIIHH 2HAHNI I OIBITA KVIETYPHO-A2EIKOBOTO
TpocTpaHcTBa 3THocA. Io] KOTHHTHEHO-COIIOCTABHTEILHEIM MOZETHPOBAHNEM II0Ipasyne-
BAeTCA CXeMATHUeCKoe TPeCcTaBIeHIe HOMHHATHBHOTO MO SA3BIKOBHIX 0GpasoBaHmi,
BepbaTHaVIOMIX KOTHHTHBHEIE CTPVKTVPHI B COCTABE KOHIENTOCEpBl XyIOoiKeCTBeHHEBIX
MpOHaBemeHni [1, . 7].

K mpuopHTeTHEIM 3agadaM KOTHHTHEHO-COIIOCTABHTETEHOIO MOZETHPOBAaHHA KOH-
nernTocdepsl XyI03KeCTBEHHOTO TEKCTa OTHOCHTCH HCCIIEIOBAHHE TAKHX JHCKYCCHOHHBIX
mpobem, Kak:

a) repMeHEeBTHEA MOJIEIRHOTO COOTHOIIEHHA TeKCTa 0 HCKYPCa;

6) MoOzenmHMpoORaHHe KOTHHTHBHOH CTPYKTVPEI KOHIENTOCQEDE! XVIOMKECTBEHHOIO
TeKCTa B TEOPHH H IPAKTHKe TPAHCILATOIOTHH;

B) HMCCIeIOBaHNE MPHHITUIIOR MePeJadil Ky IbTYPHO-TT03HABATETFHOMH ayphl KOHIIETI-
Tocdephl OpUTHHATEHOTO TEKCTa CPEICTBAMI A3bIKA-TIePeBoja.

KorHUTHBHO-CONOCTAaBUTE/IBHOE MOZeTHpOBaHHe DasHpyeTcd Ha OCMBICTIEHHH Me-
XAHU3MOE CONPAKEHNA KaTeTOPHIL A3LIKOBOH JeHCTBUTEMBHOCTH ¢ KOPPETHPYIOMINMI KOI-
HHUTHBHEIMH KaTeTOPUAME KaK Pe3yJIbTATOM HHTepPIPEeTHPVIOIEro OCBOeHHA MHpA A3BIKO-
BEIM CO3HAHHEM aBTopa U NepeBogunka. MozjemnpoBasne oCcyIIecTBIAETCA Ha OCHOBE JaH-
HBIX, [IOJIyMeHHBIX IIPH COIIOCTABJIEHHH IUIaHA COAEP:;KAHHA H ILIaHa BRIPAKeHHA KOMIIO-
HEHTOB, BepOaTHAYIONIX KOTHHTHEHEIE CTPYKTYPEI KOHIIENTOCQephl Xy I0KeCTEeHHOIO TeK-
CTa B €ro OPUTCHHAIBHOH U NepeBeneunon Bepeuax. E. I'. Bensesckan B pabore « KorauTue-
HOe MOJIeTTHPOBaHNe: YTOUHeHHe IapaMeTpOB MeToda» VTBepPEHIAeT: «... TeKCTHl H CTHIH
TIOKa He IIOJIRePramTcsa KOTHHTHBHOMY MOJEIHPOBAHHIO <...> BCJIEJCTBHE HCKIHUHTETLEHO
BBICOKOTO UHC/IA IMapaMeTPOB, KOTOPEIe IO/DKHBI VUHTHIBATHECA IIPH BEIABJICHHH MOZe-
ma» [2,c.44], TeM He MeHee, HMEHHO CO3JjJaHHAad HaMH TeOpHA KOTHHUTHBHO-
COTMIOCTABHTEIBHOTO MOZe/THPOBAHMA KOHIeNTocGephl Xy/[0KeCTBeHHOTO TeKCTa T03BOIAET:

! Pabora BHMOTHeHa B paMKax HayIHoH NPOrPAMME! BHYTPHBYI0BCKoro rpamta HUV «Beal Vi
Ne BKT 104-11.
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a) pacCcMOTPeTh XYOKECTBeHHBIIN KOHIIENT B KauecTBe MI06aTbHON MEHTAJIBHON eIHHUIIBI
UYBCTBEHHOTO BOCHPHUATHA MHpa B €ro HaIMOHAJIBHOM CBOeOOpa3WH B IIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOM IIPOCTPAHCTBE PYCCKOTO A3bIKA Ha (DOHe APYTHX A3LIKOB; 6) J0Ka3aTh, UTO CIIe-
uuduka KoHIenTocdepsl MpegoNpeaeiseT IPUHINILL A3EIKOBOIO BOIUIOIIEHNA KOTHUTHE-
HBIX 00pa30BaHUIl B KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpaX; B) BBIABUTH CIIOCOOBI S3BIKOBLIX CPEICTB
Bepbanm3anuy KOHIENTA; T') VCTAHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH TPAHCIIALWH ITO3HABATEIBHBEIX
CTPYKTYP HOMHHATHBHOT'O IT0OJIA KOHIENTOChEPH! KaK COBOKYIIHOCTH XyA0KeCTBeHHBIX KOH-
LIEIITOR.

XymoKeCTBeHHBIH KOHIIENIT PacCMaTPHUBAeTCA HAMH B KauecTBe «KOMIIOHEHTa KOH-
mernTocdepsl XyI0/KeCTBeHHOTO TeKCTa, BKJIIOUAOIIero Te MeHTaIbHbIe TPU3HAKH U SBJIe-
HUA, KOTOPEIE COXPaHEeHBI HCTOPUUECKOH MaMATHI0 Hapo/a U ABJAITCA B COZHAHHHU aBTOpa
KOTHUTHBHO-TIparMaTH4YecKd 3HAUMMBIMH I Pa3BHTHA CIOJKeTa; CO3/al0T KOTHHUTHBHYIO
aypy MPOU3BeJEHHA U TPeOYIOT OT MepPeBOUHKA BEICOKOTO YPOBHA MEXKKY/IBETYPHOM KOMITe-
TeHIHUH» [3, ¢. 8 — 9], T. e. BceoOBEMITIONIEr0 3HAHNA KYJIBTYPEI HapoAa, Ha A3BbIKe KOTOPOTO
CO37aHO OPHUTHHAILHOE TPOU3BeieHNe, TaK KaK MMeHHO Oylarofaps mepeBOAUHKY OHO CTa-
HOBHUTCA JOCTYIHEIM I MHOKYJIBTYDHBIX UHTATeNled, Belb «Ha CBeTe CJIMIIKOM MHOTO
MeCT, B KOTOPBIX UHTaTe b He ObUT H HUKOT/IA He ITOOBIBaeT, II03TOMY KHHTH, KYJIBTYPa, 3Ha-
HHe — BeJIMKOJIeITHAasA KOMIIeHCAI[lA OTPAaHHUEHHOCTH IIPOCTPAHCTBA, PACIIUPeHUA ero 3a
CUeT [yXOBHO OCBOEHHOTO» [4, ¢. 28], a cTpeM/IeHHe UeslIOBeKa II03HATh MUP Oe3rpaHUIHO.

AKCHOMAaTHYHO, UTO TIPHHAYIEXKHOCTD YeJIOBeKa K ONpee/IeHHON KYIbType hopMu-
PYeT ero MeHTAIUTET KakK Oasuc JUIa pean3aliii AyXOBHOH MMOTPeOHOCTH MTO3HAHUA APYTHX
HapOJIOB, UX KYJ/ILTYPHI, HAIIHOHAJIBHOTO XapakTepa [5], B TOM 4mcJIe, H IIOCPEZCTBOM IIPO-
UTEHHS JINTEPATyPHO-XY/I0KECTBeHHEIX IIPOU3BEIeHHIH, PelIPe3eHTUPYIONMIX CHHXPOHIUe-
CKVIO U JUAXPOHWUIECKYI0 MHOTOTPAHHOCTb MHUpa. AZleKBaTHAA UHTepIIpeTallla KYIbTYPOJIO-
THYecKd 00yC/I0BIeHHON HHPOPMAIHH XY/I0/KeCTBeHHBIX TEKCTOB JOCTUraeTCsA MyTeéM Iepe-
KOJMPOBKH, TIOZ KOTOPOHM IOAPasyMeBaeTCA COBOKYIIHOCTh IpPeoOpazoBaHWH A3BIKOBHIX
CTPYKTYP, BepOaTn3yIOINX KOTHUTHBHEIE B COCTaBe KOHIENTOC(EpHl JTUTEPATyPHEIX IPO-
H3BeIeHHII.

ITepexkoANpPOBKa OCHOBAHA Ha HAYYHBIX MPHHIUINAX IIO3HAHUSA BCeX PaHeH Xy/I0-
JKeCTBeHHOTO IlepeBofia U TpebyeT, B uaease, 3KBUBAJ€HTHOCTH KapTHH MHpa UHTaTesA
U IIepeBOIUHKa KaK OCHOBBI JOCTH)KE€HHA BEICOKOTO YPOBHA HHTEPIPETAIlHH KYIbTYPHO-
SA3BIKOBOTO IPOCTPAHCTBA OPHUTHHAJA C IIEJBI0 €ro aJeKBaTHOM aJalTalli K BOCIPH-
SATHI0 WHOKYJIBTYPHBIM unTaTeseM. COBpeMeHHEIH YPOBeHb MeKTHUHOCTHOH HHTepIIpe-
TallNH XyJ0’KeCTBeHHBIX TeKCTOB IIO3BOJIAET TOBOPUTH O Ha3peBIIeH HeoOXOJMMOCTH
TeOpeTHYecKOoro 000CHOBaHUA NPHUHIUIIOB TVIYOMHHOTO STHOA3BIKOBOTO KOAMPOBAHUSA,
OCYIIIeCTB/IIEMOT0 Ha YVPOBHe KOTHUTHBHEIX IIPOIIECCOB, 3aTparHBalOIMuxX (yHAaMeH-
TaJBHEIE OCHOBEHI IIO3HAHHA, Tfie «00IIeuesioBeuecKre KOMIIOHEHTH B3aHMOIEHCTBYIO-
IUX KYJALTYP CTAHOBATCA PEryIATOPAMH MEKKYIbTYPHOro obmeHua» [6, c. 8]. IMeHHO
JIMYHOCTHAS 3THOSA3LIKOBAsA KapTHHA MHpa IPOABJAeTcA Hambosee MOJHO B Ipolecce
MeKKYJIBTYpHOTO 00meHus [mogpobuee: 7, ¢. 29 — 30], «Bce TPaHU KOTOPOTO OTUYETIHBO
BBICBEUMBAIOTCA B Xy/I0JKECTBeHHOM mepeBoze» [8, c. 14]. OueBHAHO, UTO pAA MEKKYJIb-
TYPHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TIPO6JIeM ITepMaHeHTHO pellaeTcsa B IPoIecce IMepeBoia Xy-
JIO’KECTBEHHBIX IPOU3BEJIeHUI € YUETOM IICHXOJIOTHUYECKHX ACIIEKTOB PeUelopoKIeHHUsA
¥ HAJIWNYHA KYJIbTYPHBIX JOMHHAHT [9], OZHAKO B 3TOH 06JIaCTH JTMHTBHCTHUECKHUX HC-
CJIeJIOBAHMUI eIllé IOCTATOYHO MHOIO «DesIbIX IIATeH».

ITpoBeéHHOe HAMH MHOTOBEKTOPHOE HCC/Ie[0BaHIe YCTAHOBIWIO TOT (GaKT, UTO KOTr-
HUTHBHO-IHCKYPCHBHOE II0JIe KOHIIENTOCHEPEl XyA0KeCTBeHHOTO TeKCTa IIPeJICTABIIAET CO-
6011 eJUHCTEO KOMIIOHEHTOB CMEICJIOBOTO U (DOPMATLHOTO YPOBHEH. CMBICTIOBOH VPOBEHb —
3TO eJUHCTBO KOTHUTHUBHEIX 00paz0BaHUIL, IIe KOMNROHEHIN CMbICAA — 3TO MUHHMATE-
Hasg ToJIeBasA AUeliKa KOHIENTOC(hEepPHl; COBOKYIIHOCTE KOMIIOHEHTOB CMbICIa (opMHpYeT
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KoHUyenm-3aemeHm. EIUHCTEO KOHIENITOB-3/IEMEHTOB cOCTaBifgeT cybdrkonyenm. Co-
BOKYTIHOCTh CYOKOHIIEITTOB — 3TO KOHYenm. XyJ0KeCTEeHHbIe KOHIENTE 06pazyioT KOH-
yenmocgpepy mponzseseHna. CopMaTEHEIH YPOBEHb KOHIENTOCGhEPE! XyA0KeCTBEHHOTO
TeKCTa CTPYKTYPHPYETCA HaMH KaK eZIHHCTBO KOTHUTHBHEBIX CTPYKTVP: CTATHYHBIX ((bpeiin),
JUHAMHYHBIX (CIeHapHii, CleHa), CTaTHYHO-AWHAMHYHBEIX (KOTHHTHBHad Kapra) u N-
KOZHUIMUEHOoIt cmpykmypsvt. [10, c. 85]. ABTopckoe moHATHe N-KOZHUIMUBHAA
CMPYKMYpPa HOMHHHPYET COBOKYITHOCTh HEMOETHPYeMBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP B CH-
JIy X HH3KOH YaCTOTHOCTH B HCCJIEAYeMbIX TEKCTaX, UTO, ¢ IPArMaTHUeCKOH TOUKH 2PeHNH,
OrpaHHYHBAeT PaMKH MOZeTHPYeMOTro HaMU MaTepHaa.

DpeliMoBasg OpraHU3alNsA IHAHHI, PENPe3eHTHPYIOMIasA CTATHUHYIO0 YacTh KOHIENTO-
cdeprl, HepapxuuHa: ¢hpeilm MMpeAcTaBIgeT coO0H KOTHUTHEHYIO CTPYKTYPY, Bepbatuayo-
IIVIO CTATHYHYIO YacTh KoHIenTa. dpeiiM — COBOKYIHOCTL cybdpeiivos. Cybghpeiim pea-
JIH3YeT CTATHYHVIO UacTh CYOKOHIIENTa 1 ABIAeT coboil eTUHCTBO hpeiim-anemeHmoe, B
KOTOPBIX Pelpe3eHTHPYeTCA CTaTHYHAA YacTh KOHIIENTOR-3/1eMeHTOB. HoMHHATHBHOe IoJie
@peiim-saemeHIa paccMaTpHBaeTcsA KaK COBOKYITHOCTE HOMUHaHmMoe. Homunanm) —
€ITHCTBO IUTAHOB BBIPAKEHHA H COAEP)KAHHA ABIKOBOTO 3HAKA, BepOaIH3yIollee KOMNO-
HeHm cambicaa. Emé JIx. Ipyb6ep roOBOpIUT 0 TaKOH KaTeropuu (DpeiMOB, KaK «TeKCTOBBIE
peiiMBI», KOTOPBIe XapaKTePHU3VIOT He OT/AEeNBHO B3ATOe 3HAaUeHHe JIeKCeMbl, a COUeTAHIA
CMBICJIOB: JIEKCHUECKOTO, KOHIEIITYAIEHOTO 1 3HIMKIONEIIECKOro [11, ¢. 254 — 267], mo3ToMy
B CeMaHTHKY (PpeliMOB MO’KeT OBITh BKTFOUEHO MHOJKECTBO (hpPeiIMOB KaK aTbTePHATHBHEIX
«crnocoboB BUIeHNA Bellel» [12; 13].

JMHAMHUHBII CerMeHT KOHIeNnTocdepsl penpe3eHTHPVETCA CLIeHAPHAMH — KOTHH-
THBHBIMH CTPVKTVPaMHU, OIHCHIBAIOIINMH IIOC/IEJOBATeIEHOCTL COOBITHII B KOHTeKCTe [14].
CLeHapHI ecTh TOT ke (ppeiM, B KOTOPOM 3JIeMeHTHI CKAaHHPVIOTCA, «[IPOOeratTcsa» MBIC-
JIEHHBIM B2IVIAZOM B OIPeJe/IeHHOH MocejoBaTe/IbHOCTH. Bo dpeliMe yunTHIBaeTCA IIpo-
CTPAHCTBO, a B CLeHapHH — BpeMA [15, ¢. 15 — 21]. CTaTHYHO-AHHAMHYHAA CTPYKTYpa —
KOTHHTHBHAA KapTa — Pelpe3eHTHPYeT B COBOKYITHOCTH ITPOCTPAHCTBEHHYI0 OPTAHH3AIHIO
3HAHUI, TECHO CBA3AaHHYVIO C BPEMEHHBIMH MapaMeTpaMH, T.e. ¢ BHYTPeHHeI JAHHAMHKOI
KOTHUTHBHOMH eIUHUIEI (cerMeHTa) KoHIenTochepsr. FHTepIpeTaTHBHBIN TOTEHI[HAT KOT-
HUTHBHOH KapThI B COBPEMEHHOH KOTHUTHBHOMH JIMHIBHCTHKE U3YUEeH Mao.

B craTthe mpezicTaBIAeTCA HHTEPECHBIM, IPUMEHHB aBTOPCKYI0 METOUKY KOTHUTHBHO-
COIIOCTABHTEIBHOTO MOZIeTTHPOBAHKA, IPE/ICTABUTh KaK TAKCOHOMHUECKYIO, TaK U rpadude-
CKYI0 MOJZIeJTb KOTHUTHUBHOH KapTHI, Pelpe3eHTHPYIoNIell KOTHUTHBHYIO eIHHULY nymeute-
cmeue’ Kak OfUH U3 KyJBTYPHO MapKHPOBaHHBIX 3JIeMeHTOB KoHIenTocdeps! Poccus’, 3T-
HOCOCTABJIAIOINAA KOTOPOTO APKO BEIPaKeHA HMEHHO B KOHIIENITe Nymewecmeue’, BCIeCT-
BHe TOTO0, YTO aBTOP IVIa3aMH IyTellecTBYIOMINX oTobpaxaeT 6biTie Poccuu. MccnenoBanne
poBoauTcA Ha MaTepuaste mpoussefenns JI. H. Toscroro «BoiiHa 1 MUp», ero IepeBoAHbBIX
BEPCHIl Ha aHTVIMICKUN U (PaHIy3CKUH A3bIKA W OCHOBHIBAETCA HA OCO3HAHWH HeoOXOmu-
MOCTH [IyOOKOTO 3HAHHA APYTHX KYJIBTYP C YUETOM TOTO, UTO PYCCKHH SI3BIK M PyCCKas
KYJIBTYpa cOpMHUPOBATHA MHOTOTPAHHYIO PYCCKYIO MOJIeNb Mupa [16].

HccnemyeM cepyromuii TekeT: IIpoexanu nepeeos, Ha KOMopom oH 200 MoMy Ha3ao
2oeopun ¢ ITeepom. Ilpoexanu epssHyro OepeeHro, 2YMHbl, 3e1eHA, CNYCK <...>, Nods-
EM <...>, NON0CHL HCHUBLA U 3eneHerole20 Koe-20e KYCINapHUKA U esexanu e bepesoewlil nec
no obeum cmopoxam dopoau. B necy 66110 noumu xcapko, eempy HecawllHo 6vL10. bepesa,
ecs 06cesHHan 3eNeHbIMU KAelKUMU AUCTNBAMLU, He Weeeallacs U U3-nod npouLio200HUX
AuCMbes, NOOHUMAR UX, 8bl1e3a14a, 3eN1eHes Nepeas Mpaea U AUN06ble Yeemsl <...>, Men-
Kle el <...> HENPUAMHO HanoMuHanu o aume. Jlaxeit ITemp <...> N0BEPHYACA HA KO3AAX K
b6apuny [17].

TekcT nepeBoZia Ha aHTVIMHICKHAN A3BIK (engl.), BeimoHeHHEbIH L. 1 A. Maude, 3Byunt
cnepyromum obpazom: They crossed the ferry where he had talked with Pierre the year be-
fore. They went through the muddy village, past threshing-floors and green fields of
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winter rye, downhill <...>, uphill <...>, past strips of stubble land and bushes touched with
green here and there, and into a birch forest growing on both sides of the road. In the forest
it was almost hot, no wind could be felt. The birches with their sticky green leaves were
motionless, and lilac-coloured flowers and the first blades of green grass were pushing up
and lifting last year's leaves <...> the small fir tree <...> was an unpleasant reminder of
winter. Peter the footman <...> turned on the box towards his master [18].

Ileperox B. de Schloezer ma dpannyzckuii a3vk (fr.) mpeacTaBifeT MHOI, OT/IH-
YAIOIUIICA OT AHIVIMICKOTO IO PAAY IapaMeTpOB, BADHAHT HHTePIIPeTallny MaTepuaa:
On dépassa le bac ou l'année précédente il s'était entretenu avec Pierre. On dépassa un
village bourbeux, des aires, des blés d'hiver en herbe, on descendit <..>, on
remonta <...>, on longea des chaumes parsemés ¢a et la de buissons verdoyants, et la
route s'engagea dans un bois de bouleaux. Il faisait presque chaud dans le bois ot le
vent se taisait. Les bouleaux, immobiles, étaient entierement couverts de feuilles toutes
gluantes. De dessous les feuilles mortes de l'année derniere, les soulevant, pointaient la
jeune herbe et des fleurs violettes. <...> des petits sapins <...> évoquaient facheusement
l'hiver. Piotr, le valet, <...> se retourna sur son siége vers son maitre [19].

ITpoBeéHHOE HcCIelOBaHHe IOKA3aj0, YTO KOHIIENT Nnymeulecmeue’ pempeseH-
THpYeTCcs1 KOTHUTHBHOH KapTOMH, COCTOAIIEH U3 TPEX TEPMHUHAJIOB Npoexaau’, ‘esexaru’ u
‘NoeepHyAcA’, WUTIOCTPUPYIOIINX ANHAMHUKY COOBITHH U TPEX QpeiiMoB ‘ceavckuil neil-
aaxc’, ‘Gepézoentil nec’, ‘naxeil IIémp’. B COOTBETCTBHH CO CISAYIOLINM 3TAllOM aBTOPCKOM
MEeTOAHMKH MOZeTHPOBaHUA OBLTH IeTaIbHO PACCMOTPEHBI CTATHYIHBIE CEIMEHTHI CTPYKTYP
Ka)KJ[0T0 U3 TPEX (pelMOB U YCTAHOBJIEHO, UYTO HOMHHATHBHOE MoJe dpeiima ‘ceavckuil
netizaxc, KOMOWHUDYIOIIEroCs C TEPMHHAIOM Tipoexaau’ B TEPBBII CTaTHYHO-
JUHAMUYHEIN 60K KOTHUTHBHOH KapThI, COCTOUT U3 8 HOMHHAHTOB, KOTOPBIE IIPE/ICTAB-
JIAIOT cOOOH KaK OTAeIbHBIe JIEKCEMEI: nepeeos, 2YMHbl, 3e/1eHA; CNYCK, TaK H CJI0BOCOUe-
TAHUA: 2PA3HAA 0epeeHs, C OCINABWUMCS CHE20M Y MOCMA; NOJBEM NO pasmuimoil 2auHe;
N0A0CHL HCHUBLA; 3eneHerowull Koe-20e KYcmapHuK. BEIABIEHO, UYTO HOMHHATUBHOE II0JIe
dpeiima Gepézoentil nec’, KOMOMHUPYIOMETOCA ¢ TEPMUHAIOM ‘@sexaau’ BO BTOPOI CTa-
THYHO-JUHAMHYHEINA GJIOK KOTHHTHBHOH KapThl, MPeACTABICHO 6 HOMHHAHTaMH: 6bL10
NOWMu #apko, eempy HecAbIUHO 6bL10, bepeaa eca 0bcesHHA 3eneHbMU KAellkumu Au-
CMBAMU, He WeeeNUNaCh; 8bL1e3aNdA, 3eneHes Nepeas mpasa; (8wvl1e3anit) AUr0esle Yeemsl;
MenKue eau HenpuUAMHO HANOMUHAAU 0 3UMe. YCTaHOBIEHO TakKKe, YTO HOMHUHATUBHOE TI0-
Je dpeiima “axett IIémp’, KOMOMHUPYIOIIETOCA C TEPMHHAIOM No€epHYACA’ B TPETHIH CTa-
THYHO-ZIMHAMUYHEBIH 670K KOTHUTHBHOH KapThI, COCTOUT TOJIBKO H3 JIBYX HOMHHAHTOB: HA
K031ax U K bapuHy.

PaccMoTpuM fieTabHO A3BIKOBBIE CTPYKTYPEI, BepOaH3yomue HOMIHATHBHEIE T10-
JIA BBHIINIEYKa3aHHBIX TEPMHHAJIOB, COTIOCTABHM HUX OPUTHHAIBHBIE U TIEPEBOIHbIE BEPCUH U
BBIAIBHM CTeIleHb UX aZleKBaTHOH aJ[alTAIliH K BOCIPUATHIO aHIIO— U (PPAaHKOTOBOPSAIIH-
MU YUTATeIAMH.

Teprmunan ‘npoexaru’ + dpeiim ‘ceavckuit neitzaxc’. CTpykTypa mIepBOro
6JI0Ka KOTHUTHBHOM KApTHI MPEJICTABIAET COO0H COBOKYIHOCTL AUHAMUYHEIX U CTATHU-
HBIX KOMIIOHEHTOB. /[HHaMHMKa TepMHHala BepbaanzoBaHaA [BAKABI IOBTOPAIOIINMCSH
CJIOBOM npoexanul, Torja Kak B TeKCTe PacCMaTPHBaeMOro TepMHHajTa Ha aHTJIHICKOM
A3BIKe BBIABJIEHO 3 IVIAroJia, BBIMOJHAKIIINX CHHTAKCHUECKYI0 (QYHKIHI 4 CKa3yeMBIX:
crossed, went through, past (ynoTpe6néH ABakabl); B IepeBeléHHOM (PAHIy3CKOM Ba-
pHaHTe TepMHHAJA TakxKe 3 I1aroja: dépassa (aBaxkasl), descendit, longea, mo aHaIOTHA
C IIepeBOZIOM Ha AHIVIHHCKHH A3BIK BEITOHAIONINX CHHTAKCHUECKYI0 QYHKIINIO 4 CKazye-
MBIX, UTO VBEJIHUYIUIO KOJTMUECTBO eJHHUIl TEPMHUHAIA B COCTaBe MCCIe[yeMONH KOTHUTHEB-
HOH KapThl U MPHUBEIO K M3MEHEHHI0 KapTHHBI MYTEINeCTBUA, TaK KaK TPAaHC(HOPMHUPOBAIO
CMBICJIOBYI0 HAarpy3Ky AMHAMHYHOI COCTaBJIAIOIIEH: OT YHBLIOTO IyTeIIeCTBHA (OpUIHHAI:
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npoexanu ... npoexanul) A0 penpe3eHTallli pa3Ho06pasusa BlIeUaTIeHHH Pa3IMIHBIMUA II0 Ce-
MaHTHKe [JIaroJIaMH: HanpuMmep, engl.: crossed — went through — past — past.

CTaTHUHBIN CEerMEeHT IepBoro 6;10ka KOTHUTHBHON KapThl, KaK YIOMHHATIOCH BBI-
me, Bepbanuayerca 8 HomuHaHTaMu. HoMuHAHT-1 nepeeo3 TpaHCIMPOBAH CHMMETPUYHO
Ha engl.: the ferry u Ha fr.: le bac. HomunaHuT-II 2pasHas depeeHa mepeBe/ieH CHMMETPHY-
HO Ha engl.: the muddy village, Toraa kax Bo fr.: un village bourbeux BbIsIBIEHA CUMMeT-
PHA B IUIaHe COZePIKaHMUA U aCHMMETPHA B IUIaHe BHIPAKeHUA, UTO OOYCJIOBJIEHO CTPYKTY-
POl IepeBOAHOTO A3BIKA, T7Ie B CJIOBOCOUETAHMAX HMA MPUIaraTe/IbHOe Jale YIoTpebsis-
eTCs TIoCTIe IMEHH CYIIeCTBUTEIBHOrO, C KOTOPEIM OHO cooTHocuTcs. HomuuanT-III 2ym-
Hbl TPAHCTIUPOBAH CUMMeTpHUUHO Ha engl.: threshing-floors n Ha fr.: des aires. HomunaHuT-
IV zenens mepeBeiéH acuMMeTpUUHO Ha engl.: green fields of winter rye (3enéusle moss
03MMOM PKH), T.K. IEPEBOAYNK YTOUHII JIEKCEMY 3€/1€HA JIEKCeMOH POXch, a B TIePeBoe
Ha fr.: des blés d'hiver en herbe — nexcemMoi nweHuYa, YTO TaKKe HCKaKaeT OMHCAHHYIO B
OpHTHHAJIe KapTHHY, I7le He YKa3aHO, UTO HMeHHO 6BLUT0 mocesHOo Ha mosax. HomuHaHT-V
CNYcK TPaHCIUPOBaH CUMMeTpUuHO Ha engl.: downhill u acHMMeTpHUYHO B IUTaHE BhIpaKe-
HuA Ha fr.: on descendit, rje UMA CYILECTBHUTEIBHOE CNYCK IIePeBe/IeHO IJIaroyioM, TO €CTb,
OCYIIIECTBI€HA TPAHCIIO3UIINA YaCTH PeUH [CM. TEpMUH: 20, c. 376].

HomunaHT-VI nodsém TpaHCIHPOBAaH CHUMMETPUYHO Ha engl.: uphill u acuMMeTpHYHO
B IUTaHe BEIpaKeHUA Ha fr.: on remonta, rae, Kak U B IpepIAyIIeM HOMHUHAHTe-V, BBIAB-
JleHa TpaHcro3unus yactu peun. HomuaauT-VII nosocst j#cHuEebs IepejaH aCHMMETPHIHO
Ha engl.: strips of stubble land, T.k. BcTaBka JekceMsl land nzberrouna. CTPyKTypa HOMH-
HaHTa Ha fr.: des chaumes (6eanecHoe macTOuIe) Takke aCHMMETPHYHA HHBAPHAHTY, T.K.
He BCerja no/aockl XCHUebs HCIOMB3yIoTcA nof mactoume. HovmuaHT-VIII 3eaenerowuil
Koe-20e KYCmapHUK TIepeBefieH omucaTensHo Ha engl.: bushes touched with green here and
there. B mepeBoge Ha fr.: la de buissons verdoyants HOMHHAHT aCHMMETPHYEH B IIaHe BhI-
PakeHHA — H3MEeHEH TIOPAAOK CJIOB.

Taxum 06pa3oM, KOTHUTHBHO-COIIOCTABUTEIEHEINA aHA/IN3 HOMUHATHBHEIX MOJIeH (peii-
Ma ‘cenvckuil neii3axc’ B ero OpUTHHAIBLHOM U IIEPEBOIHON BePCHAX BEIABII 6 OJIBINYIO CTEIIeHb
aJIeKBATHOM aJIalITAI[HH TI0JIA HA AHIVIMICKUIT A3bIK, YeM Ha (ppaHITy3CKH.

Tepmunan ‘eeexanu’ + gpeitm ‘Gepézoentil aec’. Uccneqopanue Moka3aio, 4To
AMEPHBII HOMHHAHT €8eXa1U OTCYTCTBYeT B TPAHCAHMPOBAHHOM BapHaHTe TepMHHAjIa Ha
AHIJIMFCKOM s3BIKe, TOTZA Kak B Iepeeome Ha fr.. la route s'engagea dans un bois de
bouleaux (dopoea yzaybuaacy e 6epézoestil nec) cMeleHbl AKIEHTH U HUBeJIHPOBa-
Ha aHTPOIIOIeHTPHYHOCTEL fA7pa: B OPHUTHMHAJNe KHA3L AHApeH, jmakei IleTp u Kyuep
BBEXaju B Jiec, TOIZa KaK B IlepeBofie TepMHHATa la route s'engagea Ha NepBLIH IIAaH
BEIBE/IeHA JIOPOTa, a He IyTelleCTBeHHUKH.

JlaTbHeIII COMIOCTaBUTE/IbHEIA aHAIN3 OPHIMHAIBHOTO H IIEPEBeIeHHOTO HOMHHA-
THBHBIX TOJIeH (peliMa BHIABII (JIAYIOIIVIO CTEIleHb MX cooTBeTcTBuA. HommHaHT-I 6bL10
NOYMu X*apko TPAHCTHPOBAaH CHMMETPUYHO Kak Ha engl.: it was almost hot, Tak u Ha fr.: I
faisait presque chaud. HomunasT-1I eempy HecaviuHo 66110 TIepejaH ONMUCATENBHO Ha engl.:
no wind could be felt, 6omee Toro, OTI/IAr0JILHOE HAPEUHe HECAbIUHO, BepOaTuayIolee CIIyX Kak
OJIHO U3 IITH UYBCTB UEJIOBEKA, 3aMEHEHO IVIar0JI0M UYBCTBEHHOTO BOCIIPHUATHSA, PeIIPe3eHTH-
PVIOIIHNM HHOE UyBCTBO, a HIMeHHO, omyieHue be felt. B cTpykType HoMuHaHTa Ha fr.: le vent se
taisait BeLABIEHA JIeKceMa Se taire (Mo/I4aTh, 3aMOJIKATh), KOTOpasd ABJIAETCA IpaMMaTHIeCKHM
AHTOHIMOM CJIOBOCOUETAHIIO HECAbILUHO BbL10.

B momunanTe-1II 6epeza, eca 0bceaHHan 3eAeHbIMU KAUKUMU AUCMBAMU, He Ulege-
Auwnack pu nepeeofe Ha engl.: the birches with their sticky green leaves were motionless
BHECEeHbI H3MeHeHH: JleKceMa 6epeaa (e JMHCTBEHHOe UHCII0) TPaHCIHPOBaHa JeKceMoil the
birches (MHOXKeCTBEHHOE UHCJIO), TO €CTh OCYIIeCTBJIeHa TpaHChOpMalua rpaMMaTHIe-
CKOM KaTerOpUH UHcia [CM. TEpMHH: 20, €. 376]; IJIaroJI He Weseaunacs, penpe3eHTHpPYIo-
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muii Gepésy B Ie0M, TPaHCAHPOBAH MMEHeM IIpUIaraTelbHBIM motionless (Henodeudxc-
Hble), KOTOpPOe XapaKTepHU3yeT TOJILKO JIMCTEA, a He BCE ZIePeBo, T.e. CMeIIeHEl aKIeHTH B
KaTeropuu BocupuATHA. OCyIIecTBIEHHEIe TPaHCHOPMALMH IPUBEIH K aCHMMETPHH HO-
MHHaHTa WHBapHaHTY. B mepeBoze Ha fr.: les bouleaux, immobiles, étaient entiérement
couverts de feuilles toutes gluantes BEIABIIEHEI, BO-IIEPBEIX, TPaHCHOPMAIHA rpaMMaTHIe-
CKOI KaTeropHH YHC/Ia HUMeHH CYIIeCTBHTeNbHOTO: b6epésa — les bouleaux, BO-BTOPBIX,
3aMeHa IVIarojia He WeeeAuachs CHHOHNMHUYHEIM HMeHeM IpuiaraTelbHeIM immobiles
(HenmoZBMIXHEIE), CJIeZIOBATe/IbHO, OH TaK)Ke acCHMMeTpHueH HHBapuaHTy. HommHauHT-IV
€bL1€3a1a, 3e/1eHes Nepeas Mpaea TPAHCIHPOBAH aCHMMETPHUHO B IIaHE BBIPaKEHHA Ha
engl.: the first blades of green grass were pushing up, Tae: a) JekceMa 3eaeHes (Heemprda-
CTHe) IepeBefieHa NMeHeM IIPIIATaTe/IbHEIM green — TPAaHCIO3UIMA YacTH peud; 6) yIoT-
pebiiena BcTaBka JiekceMsl blades. B mepeeoze Ha fr.: pointaient la jeune herbe otcyrcTByeT
SKBHBAJIEHT JIEKCeMe 3e/1eHes, UTO IPHUBEJIO K aCHMMeTPHH HOMIHAHTA X HHBAPHAHTA.

HomunaHT-V Auto0ewvie yeemst mepefad cUMMeTpHUHO Kak Ha engl.: lilac-coloured
flowers, Tak u Ha fr.: et des fleurs violettes. HomunaHT-VI Me/kue eau HENPUAMHO HANO-
MUH@AU 0 3ume TIepeBeliEH acuMMeTpuuHo Ha engl.: the small fir tree was an unpleasant
reminder of winter, T.K. B I/IaHe BEIP@KEHHUS OCYIECTBIEHEI MpeobpazoBaHuA: a) TPaHC-
dopmanua rpaMMaTHUECKON KATETOPHUHU YHC/Ia HMEHH CYIIeCTBHTEIEHOTO eau (MHOMcecm-
geHHoe uucno) — the small fir tree (egUHCTBeHHOE UHCII0), 6) TPAHCIIO3UINA YaCTeH PEUH:
[JIar0J HANOMHUAU TIePeBeIEH NMeHeM CYIeCTBUTEILHBIM reminder (HalmlOMUHAHUE) U Ha-
peunie HenpuUAMHO — UMeHeM IIpHIIaraTebHEIM unpleasant. B mepeBeléHHOM HOMUHAHTe
Ha fr.: des petits sapins évoquaient facheusement l'hiver B IiaHe BRIpa’KeHUs BHIABIIEHO
H3MeHeHHe TIOPSAKA CJIOB B CTPYKTYPE, UTO He MPHBEJIO K ACHMMETPHH IUTAHA COIePIKaHUA.

TakuMm 06pa3oM, KOTHHTHBHO-COIIOCTABHTE/ILHEIN aHAJIA3 HOMHHATHBHEIX IIOJIEH
dpeliMa B er0 OpUTHHAIEHON U NTePeBeJIEHHON BePCHAX BHIABHT NpeobiiafjaHie acHMMeT-
PHYHOTrO ITepeBo/ia Kak Ha PpaHIy3CKUH, TaK U Ha aHTJTHHCKUH A3bIKH.

Tepmunaa ‘noeepuyaca’ + dpeitm ‘aaxeit ITémp’. TpeTuil KOTHUTHUBHBII
6JIOK KapTEl, B OT/INUKE OT BBIIIEPACCMOTPEHHEIX, ABycocTaBeH. HomunauT-1 Ha kosaax
TPaHCJIUPOBAH CHMMETPUUYHO Ha engl.: on the box u Ha fr.: sur son siége. Homunant-II k
6apuHy mepeBeiéH OJHUM N3 BO3MOKHEIX SKBHBAJIeHTOB towards his master, TeM He
MeHee, B aHIVIHICKOM A3BIKe CYIIeCTBYeT JieKceMa barin, KoTopas BOIIUIA B A3BIK, Oyaydn
TpaHcauTepupoBanHoi. Ha dpaHIy3cKHil A3bIK HOMUHAHT IepeBefIéH TaK)ke CHMMeT-
PHYHO vers son maitre.

ITo peayapTaTaM HCCIEJOBAHUA CTPOMM MOZENb KOTHHTHBHOHM KapTel ‘Nymewtecm-
gue’, B KOTOPOH IPUHATEI CJIeIYIOLIIe YCAOBHEIe 0003HAUeHNA: OBAJI — CHMBOJI KOTHH-
THBHOTO 0JI0Ka, 8ePXHAA NAOCKOCHb MOJENH — IIUIaH BHIPaKeHUs HOMIHATHBHEIX T10-
JIell, HUMCHAR NAOCKOCb MOJEIN — IUIaH COJepKaHNA HOMHHATHBHEIX II0JIeH, npo-
HYMepPoeaHHble NPAMOY20AbHUKU — CUMBOJIEI HOMUHAHTOB; WeCMUY20AbHUK —
CHMBOJI CHMMETPHYHOH TPAHC/IALNN HOMHHAHTA, CEEMAblll WeCcnUY20AbHUK — De-
3yJIBTAT afanTallii Ha (QPaHIY3CKUI A3BIK; 2QUINPUXO0EAHHbBUT WeCNUY20AbHUK —
pe3ysIbTaT afanTaliy Ha aHIVIHICKHI A3BIK; MPeYy20.AbHUK — CUMBOJ aCHMMETPHIHOM
aZlalTali HOMHHAHTOR; C8eMAbIL MPeYy20AbHUK — Peay/IbTaT afanTalil Ha QpaHIys-
CKHUIT A3BIK; 3QUONPUXO8AHHBIIl MPEY20AbHUK — Pea3VIbTAT afanTaliul Ha aHIHH-
CKUIT A3BIK.
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Moodeab kozHUMUEHOU Kapmut ‘nymewecmaeue’

Mozens KOTHHTHBHON KapThl HATVIAJHO IITIOCTPHUPYET, BO-TIEPBHIX, KOJIHUECTBO
CTaTUYHO-AMHAMUYHEIX OJIOKOB U X HaNMeHOBaHHE, BO-BTOPBIX, KOJTHUECTBEHHBIH CO-
CTaB KaskIoro OJI0Ka, T. e. ero IpOCTPAHCTBEHHYIO XapaKTepPUCTHKY, B-TPeThUX, CTeIleHb
aZIeKBATHOM aJaNTal[ii HOMHHATHBHOTO TIOJIA KaXKA0ro dpeiiMa IpH MepeBoe, a HMeH-
HO, TTpeobitalaHie aCHMMeTPHH IIaHA COAep KaHUA H BRIpA’KeHHA HOMHHAHTOB GJI0Ka —
1 npoexaau ceawvckuil neiizaxc’ B ero mepeBogHON (GPaHIY2CKOH BepcH: 6 HOMHHAHTOB
u3 8 acumMempuUUHbL B IUTaHe BRIPAYKeHHA, UTO COCTABIAET 75 % U 5 HOMHHAHTOB U3
8 acummempiuHbl B IIaHe COAePIKaHNA, UTO PaBHO 62 %, Torja Kak Ha aHIVINIICKHH
ABIK OJIOK afanTHpOBaH BO@BINEIl CTeIleHH: TOILKO 3 HOMHHAHTa H2 8  acummem-
PUMHbBL IX HHBAapPHAHTaM, T. €. OKOJIO 40 %.

BTopoii cTaTHYHO-AWHAMUYHEIN OJIOK KOTHHTHBHOI KapThl ‘esexanu 8 bepéaoenlil
/ec’ amaTHPOBAH B MeHBIIeH CTeIleHH, UeM MePBEIi; ObLIO BEIABIEHO: BO-NIEPBEIX, 66 %
ITaHa BRIPA’KeHUA OPHTHHAJIAa aCHMMETPHUHO IIepeflaHo Ha (PAHIY2CKHI A3BIK H aHT-
JINFCKHII, BO-BTOPHIX, OKOJIO 50 % ILIaHa cofiepsKaHHA HOMUHATHBHOTO MOJIA TepMHHAIA
ACHMMETPUYHO ero GpaHIy3CKOMY BapHAHTY, B-TPeThUX, 33 % ILIaHA COAEP/KAHUA aHT-
JINFCKOH MePEeBOAHOH BepPCHH aCHMMETPHYHO OpHTHHAIY. HOMIHATHBHOE IT0JIe TPeThero
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TepMuHana TIémp oeasaHyaca’ afanTHPOBAHO B TIOTHOM 06BEMe K BOCOPHATHIO AHIIO— U
(G PaHKOTOBOPAINX UHTATEIeH.

B mesoM, mcciieioBaHHe YCTAHOBHIIO, UTO A3BIKOBEIE CTPYKTYPEI, Bepbanuavioniine
KOTHHTHBHYIO KapTy, Pelpe3eHTHUPVIOIVIO KOTHUTHBHYIO eJUHHLY Nymewtecmeue’ Kak
STHOKOTHUTHBHBIH CerMeHT KoHIenTocdepsl Poccus’, B G0/ blell cTelleHN afalTHPOBa-
HBI K BOCIIPUATHIO aHIVIOTOBOPAIIEro UHTATeJIs, TOrAa Kak (PpaHKOTOBOPAIIEMY UHTaTe-
JII0 TIpeZUIosKeH 6oJiee yAAIEHHEIN 10 GOPMATBHEIM H CMBICJIOBBIM [TapaMeTpaM BapHaHT
neperozia. IloguepKHEM, UTO KOTHHTHBHO-COTIOCTABUTETLHOE MOJAeTHpPOBaHHEe KOTHU-
THBHBIX 06paz0BaHUil U PENPe3eHTHPYIOMHUX HUX CTPYKTVP, (GOPMHUPYVIOMIHUX KOHIEITO-
cdepy TekcTa, IPH3BAHO He VIIPOCTHTL TAKOE MHOTOTPAHHOE U BCE eIé 0 KOHIA Hero-
3HAHHOE ABJIEHHE KaK fA3BIK, er0 BHYTPeHHHe 3aKOHEI B GOPMBI, HO HarIAAHEIM 06pazoM
IPOILIIOCTPHPOBATE CTeIeHb aJalTalllH N-CerMeHTa KOHLeNTochephl XyA0KEeCTBEHHOTO
TeKCTa K BOCIPHATHIO HHOKY/JIBTYPHOTO UHTATEJA, YTO, HECOMHEHHO, JOKa3BIBaeT BOC-
TpeGOBAHHOCTD U MEPCIIeKTHBHOCTh 3TOTO HAMIpaB/IeHNA (QIIOOTHUSCKHUX HCCIe0BaHUIT
B PeIlIeHHH 3a]au KOTHUTHBHO OPHEeHTHPOBAHHOM TPAHCIATONOTHH.

CrHcok JIMTepaTyphl

1. Orsepa E. A. KOrHHTHBHOE MOZEIHPOBAaHHE KOHIENTOChEPH! XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa:
moHorp. / E. A. OrueBa. — Bearopoa: M3a-eo Beal'V, 2009. — 280 c.

2. BenseBckag E. I. KOrEHTHBHOe MOZENIHPOBaHHE: YTOUHEHHe ITapaMETPOB MeToza /
E.T. BengeBckas // ®unonorud u KyabTypa. — Tambos: U3a-po TTY um. I.P. [lepKaBHHA, 2009. —
C. 41 - 44.

3. OrseBa E. A. KOrHUTHBHOe MOZEINPOBaHHE KOHIENTOCHhEDPH! XyAO0XKEeCTBEHHOIO TeKCTa:
moHorp. / E. A. OrHeBa. — Benropoa: M3a-eo Beal'V, 2009. — 280 c.

4. XapueHko B.K. ITmcaremr Cepreii EcHH: A3BIK H CTHIb: MosHorpadus: [/
B. K. Xapuenko. — M.: «CoBpeMeHHBIH ITHCATENb», 1098. — 240 C.

5. Anedpupenko H. ®. A3bIK, IO3HaHNE U KyAbTypa: KOTHUTHBHO-CEMHUONIOTHYECKAasA CHHEPre-
THKa ci10Ba: MoHorpadus / H. . Anedpupenko. Bonrorpaa: ITepemena, 2006a. — 228 c.

6. JTeonToBHY O. A. PyccKHe H aMePHKAHIIBI: APaJ0KCEl MEKKYIBTYPHOTrO obmennda: MoHO-

rpacus / O. A. JleoHTOBHY. — Bosnrorpaz: «IlepemeHa», 2002. — 435 C.

7. OImenés A.7J]. KnroueBrle HAEH PYCCKOH A3BIKOBON KAPTHHBI MHPAa M MEXKKY/IbTYPHad
KoMMyHHKanua / A. 1. IlImenée // KOMMYHHKAIMA: KOHUENTYaIbHbBIE M NPHUKIAAHbBIE ACMEKTEL —
PoctoB H/I: U3n-sBo UYBuII, 2004. — C. 29 — 30.

8. enmncosa I'. B. IIpo6aeMbl epeBoia KyabTYPOJIOTHYECKH 00YC/IOBIEHHOH NEKCHKH: AB-
Toped. auc. ... KaHa. ¢moia. Hayk / I. B. JerncoBa. — M.: MTTIMO, 1998. — 25 ¢c.

9. Kapacuk B. . Ky1pTypHBIe IOMHUHAHTHI B A3biKe / B.W. Kapacuk // A3bIKOBOI KpyT: JTHY-
HOCTb, KOHIIENTRI, AHcKypc. Boarorpaa: Ilepemena, 2002. — C. 166 — 205.

10. OreeBa E. A. KOTHHTHBHOE MOZEIHPOBAaHHE KOHIENTOCHEPH! XYZA0KECTBEHHOIO TEKCTa:
moHorp. / E.A. Orresa. — Benropon: U3a-o Benl'V, 2009. — 280 ¢.

11. Gruber J. S. Lexical, Conceptual and Encyclopedic Meaning / J. S. Gruber. — Quaderni di
semantica, 1985, Vol. VI, no. 2. — Pp. 254 — 267.

12. ®wuimop Y. ®peiiMbl B ceMaHTHKA NoHHMaHuA / U. ®mwuimop // HoBoe B 3apybeKHOH
nuHTBHCTHKe. Boin. 23. KorHuTHBHBIE acnieKTh! a3b1Ka. — M.: ITporpecc, 1988. — C. 52 — 03.

13. Aneduperko H. @. CnnopHbIe Ipo6IeMbl CEMaHTHKH: MOHOTD. / H. ®. Anedupesko. — M.:
T'HO3HC, 2005. — 326 C.

14. Schank R. C. Scripts, Plans, Coals and Understanding: An Inquiry into Human Knowledge
Structures / R. C. Schank, R. P. Abelson. — Hillsdale N. J.: Lawrence Erlbaum Ass., 1977. — 248 p.

15. KaboruHackaa C. A. KoHIenTyaapHad MOZENb YaCTEPEUYHBIX CHCTEM: (peiiM M CKpHNT /
C. A. JKaborunckag // KOrHHTHBHEBIE acHEeKTHl A3BIKOBOHM KaTeropusanum: C6. Hayy. Tp. — Pg3aHs,
2000. - C.15 — 21.

16. IlImenés A. [1. Pycckas g3BIKOBasg MoZAenb Mupa: Marepuans! K ciioBapio / A. 1. IlImenés.
M.: A3BIKH CTAaBSHCKOH KYJIBTYPEI, 2002. — 224 C.

17. Toncroii JI1.H. BoiiHa u mup / JI.H. Toncroii. — M.: CoBeTckas Poccud, 1982. — 1565 ¢.

18. Tolstoy L. War and Peace / L. Tolstoy / Tr. from Russian by Louise and Aylmer Maude. —
London: Wordsworth Editions, 2001. — 964 p.



HAYYHbIE BEJOMOCTH Cepua N'ymanutapHble Hayku. 2011. Ne 18 (113). Beinyck 11 133

19. Tolstoi L. La guerre et la paix / L. Tolstoi / Tr. du russe par Boris de Schloezer. — P.:
Gallimard, 2007. — 2078 p.

20. I'ax B. I'. A3r1KoBEIe npeobpasoBarud / B. I'. T'ak. — M.: IlIKona «I3bIKH PYCCKOI KyJ/IBTY-
pBI», 1008. — 768 c.

INTERPRETATIVE POTENTIAL OF COGNITIVE MAP IN THE THEORY OF TRANSLATION

H.A. Oyneva The article deals with the architectonics of fiction concept sphere as the
unity of components of meaning and formal levels. For the first time the graphie

Belgorod National model of cognitive map is constructed to represent static and dynamic ethno-

Research University segment of concept sphere.

e-mail: Key words: fiction concept sphere, cognitive-comparative modeling, cog-

Ogneva@bsu.edu.ru nitive map.



